














The English color term blue often means“depressed" or“depressing." The fact 
that the word for the color blue stands for these mental experiences， isprobably 
only seen in English whereas French， from which the word blue was taken， had 
never had this phenomenon. The question arises for what reason the word blue 
has acquired these novel meanings. The goal of this article is to elucidate how 
these meanings of blue have emerged and developed in English with the 
European cultural and historical background. We will aim to reveal the 
connections between the color blue and the mental experiences associated with it. 
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(1) a. She lay on the grass，. and looked up at the blue shy 
(SCOTT Ivlary， Nudl:Sts May Be Encountered， 1991):3 
b. On the blue cloth spread over the low table stood an empty vase. 
(KOREN Yeshayahu， Fμneral at Noon， 1996) 
しかしながら、 (2)の文に見られる blueは、光学的・神経学的な経験を意味して
おらず、したがってく色村3として青い〉を表してはいない。
(2) a. IVlonday has often been called a blue day. 
b. We scoured the data for evidence that Monday was bluer than 
Tuesday or VY ednesday. 
(lVew Yorh TiJ11es， October 12， 2012) 
c. NO¥v she is happy， now she is blue， and so， alternately， isthe audience. 








ている (Langacker1991， Lakoff 1987 : 91-114， Tuggy 2003，瀬戸 2007: 31，松本










































































色村3の範囲はgr印e(> PdE green)が受け持っていたようである(須賀川 1999:27)60 
Blueという語は中英語期 (MiddleEnglish=MEとI各)(1100 1450年頃)になっ
てようやく古フランス語 (OldFrench=OFとI各)のbleu7(>現代フランス諾blω (e))
から借入され、 MEでは blew，blwe， bleu， blou (e)のように綴られた。現存する文
献1=1:]でこの語が最初に確認できるのは英語頭韻詞 Pearlである。 423行自の“Art
tou te quene of heuenez blwe (Are you the queen of blue heaven?) "というくだ
りである。文中に見られる tequene of heuenez blweとは聖母:マリアのことである。





で初めて使用されているのは、 Chausserによる詩の Thecomρlaint 0/ Mars (1385) 
の中である。 Blueという語が英語に登場してからさほど遠くない頃合いに既に登
場しているという点は興味深い。以下に、該当笛所を抜粋する。
(3) め thteres blewe， and with a wounded herte 
Taketh your leve.. 
(悲しい涙を流し、傷ついた心のまま、すぐにここから立ち去りなさい)


























































(4) a. des idees noires 
some ideas black 
(悲観的な考え)
f. de noirs soucis 
of black worries 
(気がかり)
b. un drama noir 
a drama black 
(悲劇)
g. de noirs pressentiments 
of black premonition 
(悲劇的な予感)
c. un chapitre noir de ma vie 


























































?ー 1. VOlr tout en nozr 
to -see everything in black 
(世の中を悲観的に見る)
e. un avemr nozr 



































(5) a. to burn blue 
b. The Lights burne blew. It is now dead midnight. 
(SHAKSPEARE William， Richerd 111 Act5， Scene3， 1594) 
c. A minister gets up in a crowded lecture -room， where the mephitic air 
almost makes the candles bμアnblue. and bewails the deadness of the 
church. 
(STO¥VE Harriet Beecher， AJnericαn Woman's Home， 1869) 
d. The good old couple were amaz'd…For both were frighten'd to the 
heart， and just began to cry，“What art!" Then softly turn'd aside， to 
view whether the lights were burning blue 





































(6) a …you lTIUst watch your health and try not to burn the candle at both ends. 
(Best， 1991) 
b. Stop burning the candle at both ends or you'll have more murky morn-
mgs. 
(The Belfast Telegraρh) 
c. Here burns my candle 0μt. 
(SHAKESPEARE WillialTI， Flenry 11， Act 2， scene 6， 1589 -91) 
d. Out， out， brief candle! 
(SHAKESPEARE William， Macbeth， Act 5， scene 5， 1606) 
以上検討した、蝋燭の炎と人間の生命の開に見られる投射関係をi豆12に示す。認識
主体は三つの異なる領域 (1宇宙の光J1蝋燭の炎J1人1司の生命J)の間で比較をし、






〈起点領j或》 { I~I 襟領j或〉
ぐー 一)- 1M]接的比較









































(7) 3. Blue in the face 3nd ent3ngled by his own cord， 3 b3by boy emerged 
3fter nine hours of 3gonizing 13bour， during which Ann W3S 3ssisted by 
Aunt Bridget. 
(GIDLEY Ch3rles， Aアmada，1988)
b. Doug emerges from the cabin loo/ung blue with cold. 
(MILDMA Y Eroic3， LμckeァαndTzffany Peel out， 1993) 
c. Do not put the band3ge on too tight or you m3y find your fingers or 
toes going blue through lack of circulation. 
(MITCHELL D3Vid， Winni冗gfuαrateCOJ1ψetition， 1991) 
d. The b3by boy went blue after his lungs bec3me blocked. 
(Central News A utocue Dαta) 
e. He was not breathing. He was dark blue. A person goes blue if deprived 
of oxygen. 
(World Affairs Materiαl) 
f. They c311ed 3n 3mbu13nce when C13re bec3me unconscious 3nd her 
lips turned blμe. 
(BANKS 13in， Comρliciか， 1993) 
g. My knees were blue with bruises. 





blue with fe3rという表現にもなっているとおりである。 (8)の例文を参照された
し'0
(8) The girl's eyes were wide with fe3r. Her face was turning blue. 
(DARVILL -EV ANS， Deceit， 1993) 
(8)の例では、恐れ (fe3r) と身体の連続性が伺える。精神的な恐れが身体に反応
を起こしているのであり、原因と結果の関係性を含んでいる。以上の考察より








NET AGIVE ST A TE IS BLUEJ (1心理的にネガテイブな状態は青であるJ)という
概念メタファーを生じさせる素地となっている。以下の両ドメインに存在する含意
向の投身す関係を表したものである。








































しばしば名詞71~の blue は the bluesのように、限定詞と複数の屈折接尾辞を伴わ
せる形で用いられる。 Thebluesは「悲観的な心理状態」を意味し、 (10)に示す
ように、 PdEでは tohave a fit of the bluesやtohave/ get the bluesのような表現
において良く用いられる。
(10) a. ..a1 new mothers hadαfit 01 the blues after giving birth.. 
(STREET Pamela， Guilty Parties， 1990) 
b.…she's got the blμes.. 
(Hot Press， 1991) 
c. “A fit 01 the blμω，" she said with some diffidence." It happens every 
now and again... 
(NEIL Joanna， The Waters 01 Eden， 1993) 
d. 1 guess you're wondering why the blues hαve got you. 
英語のblueにおける抽象的意味(悲観的な)のfjIJ発をめぐる一考察一歴史と文化と身体制から読み解く青と悲観の関係組 53
(GA Y Anne， The Brooch 01 Azure Midnight， 1993) 
e. Whenever 1 get the blues， 1 look at this.. 
(ANDERSON Caroline， The SjJice 01 Lzfe， 1993) 







て文献上に現れるのは、 1781年の FrancisBurneyの日記 (7月213付け)である。
(11)にFrancisBurneyの例をはじめとする、 18世紀後半から 19世紀で用いられ
たbluedevilsの例をあげる。
(11) a. Thinking..that generous wine will destroy even the blue devils. 
(BURNEY Francis， Diary 2 July， 1781) 
b. Do the blue devils your repose annoy? 
(RHODES William B.， Bombastes Furioso， 1800) 
c. Vve have something of the blue devils at times. 
(JEFFERSON Thomas， The Writi冗:gs01 Thomas .1e.fJ争rson，1810) 
d. Soon after he was troubled with blue devils， and was very sad after 
reading the newspapers. 
(FONBLANQUE Albany， England Under Seven Administrations， 1837) 
e. Lady J ane， in the novel， less languish'd to hear if that elegant cornet 
she met at Lord Neville's was actually dying with love or-blue devils. 
(MOORE Thomas， The Poetiωl Works 01 Thomas Moore， inclμdi冗g
Melodies， Bαllads， etc， 1835) 
f. Violent bodily exercise， riding， or climbing up steep and rugged 
pathways are my best remedies for the blue devils. 
(KEMBLE Frances Anne， Atlantic Monthly: November 1876) 
g. He got discountented and had fiぉ01blue devils. 
(Weekly Dis戸atch8 February， 1880) 
COHA (COrjうμs01 Historiωl American English) にて確認できるl浪りでは、 blue
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devils は1916年の“Myblue devils live deep down in my sou1.20"での出番を最後
に見られなくなったようである。おそらく PdEの話者は、 thebluesをbluesdevils 







る文献上で、初めて確認できるのは 1616年である。 (12)に17世紀および 19-1主紀で
のbluedevil (s)の例を提示する。
(12) a. Alston， whose life hath been accounted evil， And therefore calde by 
many the blew devil. 
(The TiJnes'持T/ustle，1616) 
b. David's harp chased away blue devils from Saul， and Louisa's harp has 
conjured blue ruin from Sir Samuel 
(Albert SMITH & GeOl宮eCRUIKSHANK， Bentley's Miscellany， 1840) 
c.…have you sold yourself body and soul to the blue devils? 
(KIRKE J ames， 11，αdmen All， 1847) 
d. Whatever may be the analogical meaning of the term， certain it is that 
the blue devils are accounted il spirits， and very disagreeable things. 
To some they come only occasionally， to others they form a permanent 
source of misery... 
(COOK Eliza， Eliza Cook's 10μアnal:Volμme 6， 1852) 
(12)の例文が示すように、 (the)blue devil (s) 21は、字義通りの使用のもとでは「人
に不幸をもたらすような存在そのものj、「害悪を与える悪魔j、および「悪霊jと






(13) The sentimentalist is the spiritual hypochondriac...He loves to think he 
suffers， and keeps a pet sorrow，αblue -devil familiar， that goes with him 
everywhere， like Paracelsus's black dog. 
(LOWELL James R.， A7勿ongmy Books， 1870) 
(13)の例文では、 bluedevilはsentimentalist(感傷的な人)にとって親友のよう
なものであり、また、アグリッパ (Agrippa)の従えていたような blackdog22のよ










考え方に移行した 230 キリスト教影響下のヨーロッパでは、疾患としての f悲観的
な心理状態jをもたらす憂欝症は、鈍重、無気力あるいは非生産的状態をもたらす
ものと考えられており 24、伝統的には「七つの大罪 (Sevendeadly sins) Jのうち
のひとつに当てはまる「怠惰(ラテン諾 αcedia)Jと結び付けられていた。またこ
の「怠惰Jは、ベルフェゴル (Belphegor)という悪魔が人の体内に怨くことによっ






























無関心か、蔑みや喪の色として扱われてきた。 Pastoureau(2000: 38 -39) は、ス


































tl OEDのblue(形容詞)には次のように記載されている:①“Affectedwith fear. discomfort. 
anxiety. etc.; dismayed. perturbed. discomfited; depressed. miserable. low -spirited."②勺f
afairs. circumstances. prospects: dismal. unpromising. depressing." 
この場合の「環境」とは、広義の「環境Jであり、身体が活動する生物学的な環境はもと
より、文化・社会的な構築物のことも含む。
6 Greneの表す色領域と geolu(>PdE yellow)の表す色領域の匿加も暖味であったようであり、
OEにおいては青、緑、黄の意味文化は明確には確立されていなかった(須賀川 2009:27)。
7 Bloe. blo. blef. bleveなどの異形もあった。
8 Mollard -Desfour (2003: XXVIII)を参照のこと。
9 古代から中世ヨーロッパの社会では水は緑色と捉えられていたため、当時の地図は海や湖





である (Pastoureau2000: 27 -30)。
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13背の登場の理由に関しては明確な答えはないが、 Pastoureau(2000: 80 -83) は染料技術の
向!こが、くすんだ青をはっきりとした濃い色にしたためであるとの見解を示している。















1命的意味の詳細については新谷 (2011: 257 260) を参照されたい。
19 フランスには bluedevilsが存在しないということをフランス人がフランス詰まじりの英語
で、話している箆所が 1800年代の文献にある。 Googleboohs: Amenωn Eng・lishより該当笛所を
引用する。“Vousautres Anglois， vous etes si tristes-so sad you English gentlemens. always 
ces maudits blue devils! We have no blμe devils in France， but when you English gentlemens 
bring them from the…Ces coquins de douaniers should put a duty comme ca，" spreading out 
her hands，“on the blue devus Inglis." (The Monthly traveler， 0久 S戸iritof the μriodicalρress， 
1!o!ume 1， p.l61) 
20 1916年、 E.G. O'Neill作、 λTow1 Ash Youという戯曲中に見られるのが最後である。
21 字義通りに青色の悪魔を表す場合は、複数形にj)Jミらずbluedevilのように単数形で表される
こともあったようである。また、 Valpy(1818: 284) によると、 bluedevilsは人間が横たわり
1 1:りにつく際、日をつぶった状態のまぶたに交互に現れ、 1 1:りを阻害するものであったという
記述がある。このために複数形で綴られた可能性もあるが、不特定複数の悪魔が人を苦しめた
ためとも考えられる。




23 r英語イメージ辞典』の evilの項目を参照のこと 0
21) I河村.I司i王I. )11島 (2007:49) を参照のこと。
25 rイメージ・シンボル辞典jのdemonの項目を参照のこと 0
26 p.l72を参照のこと。
27 Zilisの天井二回だけではなく、筆者の調べた|浪りでは、 GiottoのLastルdgement(1304 il~fr:) 、
Jaume Serraの TheDescent into Limbo (14-1並走己後半頃イノj::)、 Teddeodi BartoloのLast.1udgemenl 
(1394年作)などに青色に塗られた悪魔が登場，しているのが{確認できる。
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